Алексис Киви
Семь братьев (отрывок)
Предисловие
Некоторые называют Алексиса Киви финским Марком Твеном. Его книга «Семеро братьев», изданная в 1870 году, стала первым значительным романом на финском языке. До этого в финском литературном ландшафте доминировали шведские авторы.

«Семеро братьев» рассказывают историю тяжело работающих и много пьющих финских крестьян, что борющихся друг с другом, с землёй и со своей культурой, чтобы стать впоследствии успешными, грамотными людьми.

Этот короткий, в две страницы, отрывок из «Семерых братьев» основан на одной из самых ранних загадок «cледов на снегу».
   Наконец, хозяин открыл рот и спросил спутников:

   — Люди, хочу вас кое о чём спросить – объясните-ка мне это! Пять дней назад, когда я поднимался на луг Койвисто, на свежем, лёгком снегу, похожим на то тонкое хлопковое одеяло, что у нас есть сейчас, я увидел несколько следов, которые не поддались моему уму. Чёрт возьми! Днём и ночью мой разум перемалывал увиденное так и этак, тысячами способов. Слушайте меня. Я увидел в поле какие-то следы, мужские следы, и медленно двинулся вдоль них. Но внезапно они закончились, и начались лисьи следы, очевидно, лисьи, продолжавшие подниматься и опускаться по склону, уходя в лес. А до этого их не было, не было ни одного. Куда исчез тот человек? Он не свернул ни влево, ни вправо, не ушёл ни вперёд, ни назад, нет, он шагнул прямо в небо, а лиса осталась и продолжила его следы на снегу. Или человек нёс лису на руках, а там, где его след кончается, взобрался на пушистый хвост и проехал через рощу к деревенской дороге? Такого быть не может, но не могу придумать ничего более вероятного, чтобы разобраться в этом. Что вы думаете, люди? Есть ли ещё в нашем приходе чародеи? Не превратился ли тот человек в лису с помощью дьявола?
Так говорил он, и люди были сильно поражены, и никто не мог решить загадки, но все подумали, что чародеи потрудились на холме Койвисто.

Но сердце Лаури не могло успокоиться, и после трапезы он отправился на луг Койвисто. Подойдя к пологому склону, он увидел то же самое диво – следы человека на свежем снегу переходили в лисьи. Впав в ярость, он сердито вскричал: — Не сам ли дьявол орудует здесь?
Он прокричал эти слова сквозь стиснутые зубы и ударил ногой по насыпи навоза, еле заметной под снегом.

Сверкнул яркий металл, в воздух взлетели частицы навоза и измельчённая солома, и жгучие челюсти лютого капкана сурово сжали лодыжку человека. Глаза Лаури широко распахнулись, и он быстро наклонился, чтобы оторвать упрямую вещь от своей усталой, опухающей ноги. Выкрикивая проклятия, он далеко отбросил ловушку. Теперь он узнал, что на его поле кто-то поставил капкан, но всё ещё не постиг странного преображения следов на снегу. Сердитый, он направился домой, тяжело прихрамывая и стискивая зубы всякий раз, когда наступал на ногу, повреждённую капканом. Вскоре, поняв, что ему нужна помощь при ходьбе, он начал искать в роще у деревни палку. В зарослях он увидел два берёзовых прута и, вытащив их, обнаружил, что это пара ходулей, к основанию каждой из которых была приделана лисья лапа.

Лицо его просветлело, и всё стало ясно. Теперь он узнал, что охотник на лис, чтобы избежать любого подозрения со стороны своих жертв, всегда подходил к своим ловушкам, проверяя их, на подобных ходулях. Так он оставлял за собой лисьи, а не человеческие следы, а это и было, конечно, нужно умному Рейнарду с холмов. Итак, вопрос для Лаури разрешился, и он ушёл с лёгким сердцем, хоть его нога болела и была жестка, как трость.
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